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THX KYBEPNHIEQX

THX EAAHNIKHE AHMOKPATIAX

9 louviouv 2016

ANOOAZEIX

Ap16. 0544/M.6861/A% 189

‘Eykpion tou MpwtokoAlou tng Miktig Emitpo-
TG Y1A TIG 0SIKEG HETAPOPEG LETAEU TOU YTToUp-
yeiou YnmoSopwv, Metagopwv Kal AIKTUWV TG
EAANVIKR G AnpoKkpatiag Kat tou Yrovpyegiov Me-
TaQopwWvV KAl Ymodopwv tTng Anpokpatiag tng AA-
Baviag (Tipava, 29/01/2016).

Ol YNOYPIOI
E=QTEPIKQN -
YNOAOMQN, METAOOPQN KAI AIKTYQN

‘Exovtag unéyn:

1.Tig Sataeic Ing Zupwviag petald tne Kuépvnong
™G EN\nvIki¢ Anpokpatiag kai tng KuBépvnong tng An-
pokpartiag tng ANBaviag mou agopd oTi¢ Siebveic 0d1KEg
METAPOPEC EMPBATWY KAl EUTTOPEVUATWY, TTIOU UTTOYPAPN-
Ke otnVv ABrjva, oTi¢ 30 AekepBpiou 1997 kal KupwONKe
pe to N. 2649/1998 mmou dnpuootevBnke oto ut apl. 246
@UNO ¢ Epnuepidac tng KuBepviioewe, T. A’, TG 3n¢
NoeupBpiou 1998.

2.To apBpo SeUTEPO TOU WE AVW KUPWTIKOU VOLIOU
oUPEWVA He To omoio Ta MNMPWTOKOAA - MPAKTIKA TTOU

TEYXOX NPQTO

Ap. DUANou 114

kataptiCovtal amo tn Mkt Emtpornr tou dpBpou 14 ¢
JupQwviag ykpivovtal pe Koivr mpdén Twv appodiwv
KATA TTEPIMTWON YTTOUPYWV.

3.To apBpo 90 Tou Kwdika mou KupwOnkKe pe To dpbpo
mpwto Tou M1.8.63/2005 «Kwdikomoinon Tn¢ vopobeaiag
yia v KuBépvnon kat ta KuPepvntikd Opyava»
(OEK A" 98/22.04.2005).

4. Tnv andépaon nepi kKaBopIiopoL apuodloTHTWY Y@u-
moupyou Yrmodopwyv, Metagopwv Katl AIKTowv Mapivag
Xpuoofehwvn (PEK 710 B’/17.03.2016).

5.To yeyovdg o011 and Tnv epappoyn Twv dtlatdéewv
Tou uTto €ykpton NMpwtokdANou dev mpokaheital TpooOe-
™ Samdvn MAéoV AUTNG TTOU TIPOKUTITEL ATTO TIG BACIKEC
Slatagelc TG Zuppwviag Kal Tou €xel eKTiUNOel otnv
‘EkBeon tou Mevikou AoyloTtnpiou Tou Kpdtouc.

6. To MePLEXOUEVO TOU UTIO €yKplon MpwTokOANoU,
amo@aoifoupe:

Eykpivoupe wg éxel kat 0To oUVOAS Tou To MpwTOKoAo
¢ MIKTAG EMTPOTAC yia TIC 08IKEC PETAPOPEC PeTAEU
Tou Yroupyeiou Yrodouwy, MeTapopwv Kal AIKTUWV TN
EANVIKN¢ Anuokpatiag kat Tou Yroupyeiou Metago-
pwv Kal YroSouwv Tng Anuokpatiac tng ANBaviag, mou
vrnoypdgnke ota Tipava, otig 29 lavouapiov 2016, To
KE(UEVO TOU OTTO(0V OE TTPWTOTUTIO OTNV AYYAIKN YAWooa
KOl O€ UETAPPACN OTNV ENANVIKH €XEl WG EEAC:
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PROTOCOL

OF THE JOINT COMMITTEE FOR ROAD TRANSPORT
BETWEEN
THE MINISTRY OF INFRASTRUCTURE, TRANSPORT AND NETWORKS OF
THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF TRANSPORT AND INFRASTRUCTURE OF THE
REPUBLIC OF ALBANIA

Tirana, 28 - 29 /1/2016

The delegation of the Hellenic Republic, headed by Mrs. Theopisti Perka,
Secretary General for Infrastructure, Transport & Networks and the
delegation of the Republic of Albania, headed by Mr. Eduart Seitaj, Secretary
General of the Ministry of Transport and Infrastructure, met in Tirana on 28 - 29
January 2016, after an invitation of the Albanian Side.

The Albanian and Hellenic Delegations are attached (Annex) hereinafter.

H.E. Mr. Leonidas C. Rokanas, Ambassador of the Embassy of Greece in Albania
(Tirana) greeted the works of the Joint Committee.

Delegations agreed on the following agenda:

- Exchange of statistical data

- Road Transport of Passengers
- Road Transport of Goods

- Tariffs and taxes

- Miscellaneous

With the perspective of further enhancing the Albanian - Hellenic mutual
cooperation in the transport field, the two Sides held fruitful discussions on all
issues of common interest and reached the following conclusions:

1. Exchange of statistical data

The Albanian Side presented an overall picture of the existing regular bus lines,
including those servicing cross — border regions, providing data on the number of
carriers in joint operation/ the data concerning the authorizations issued on the
international regular bus lines for Albanian and Greek operators, road traffic data
for vehicles and passengers/ as well as on the flow of bus traffic in the border
crossing points, exchange on foreign trade between two countries, etc.
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II. ROAD PASSENGER TRANSPORT

The two Sides reconfirmed their commitment to the procedure of Article 9 of the
Agreement between the Government of the Hellenic Republic and the

Government of the Republic of Albania on international road transport of
Passengers and Goods (1997).

The Greek Side informed that it elaborates major modifications with regard to
the current legal framework for the issuance of Authorizations. In order to

facilitate the said procedure, the Greek Side had proceeded to the extension of
Authorizations until the 31%* January 2017.

The Albanian Side presented a request for the abrogation of point B of the Annex
signed in Tirana, on June 10% 2013 (Annex, "Interstate Agreement on Origin and
Destination Cities for the Regular bus line services, between Greece and
Albania"). The Albanian Side presented the argument that from 35 potential
cross-border lines pursuant to the Annex, only three (3) lines are currently being
operated, which indicates that the relevant provisions for cross-border lines are
not effective and that there have been raised serious obstacles in passenger’s
transport from and toward border cities due to this provision.

The Greek Side undertook to examine in depth the whole issue in view of the
next Joint Committee meeting and inform the Albanian Side accordingly.

The Albanian Side proposed the establishment of a new regular bus line
Saranda- Qafe Bote (Sagiada) — Athens.

The Greek Side undertook to examine in depth the whole issue in view of the
next Joint Committee and the Albanian Side review this request and other
pending issues regarding the operation of the regular services after receiving full
data from border crossing points and passengers’ flows both from the Albanian
Side, as well as by competent Greek authorities and after further elaboration of
the said data.

Both parties agreed to present their opinions regarding the requests on the new
lines, during the next Joint Committee meeting which is expected to be held
within six months. ‘

The new lines established via'the Protocol of November 2014 provided the city
of Berat as origin. The Albanian side proposed to remove Berat as an
intermediate stop from the main; route of the currently valid bus lines.

Carriers should choose whetl'i;'er to include Berat as an intermediate stop,
submitting an application for a new authorisation. Given the Albanian request,
the Greek Side proposed that, in the case Berat is not included in the main route,
(therefore, not written upon the Authorisations), operators will not be allowed to
pass through Berat at all. The @Iba nian side achpted the Greek proposal.

P
i
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The Albanian Side asked for a three-month period for carriers (both Greek and
Albanian ones) to inform the competent authorities on terminating a co-
operation as a prior warning for ending the partnership. During this period, the
partner who desires to terminate the contract will be obliged either: a) to
continue the bus line operation in order to ensure the uninterrupted service on
the basis of the 1:1 ratio or b) to provide a station in the departure point as well
as agency services for the remaining partner who will perform the service on an
unilateral basis. This provision shall be explicitly included in the text of the
private contract between the interested partners. The Greek side accepted this
request. The carriers will have to inform accordingly the competent ministries.
Penalties will be foreseen in both national legislations in case of violation of the
above-mentioned provisions.

The Albanian Side informed the Greek Side that it is not prepared to accept the
extension of the validity period of current Authorisations, given that it is required
to submit relevant applications along with all necessary documentation for the
completion of the procedure of issuing of new authorizations. In this framework
and given that the Albanian authorisations expire on the 31% of January 2016,
the Albanian Side proposed a transitory period of four (4) months within which
the interested companies will have to submit the documentation to the relevant
ministries in order to receive authorizations as provisioned in the Agreement. By
the end of this 4-month period, the whole procedure of issuing of Authorisations
must be completed and no extension will be granted by neither party. ‘

Consequently, the parties agree that all existing, valid operators of regular lines
will be issued with authorizations at the latest until the 31% May 2016. The
duration of all issued authorisations will be three (3) years for both parties.

The Greek Side requested that the Albanian Side guaranties and notifies all
competent Albanian control bodies on the continuation of both Greek and
cooperating Albanian carriers of the regular bus lines involved regardless of the
expiry date written upon the Authorisations. The Greek Side also underlined that,
as far as the Greek authorities are concerned, the necessary steps have already
been taken for the seamless continuation of operation both for the Greek carriers
and their Albanian partners.

The Albanian Side undertook to complete all neccessary procedures and take all
neccessary measures for securing an unhindered continuation of operation both
for the Greek carriers and their Albanian partners.

The Greek Side proposed to pr’g);\éide the Albanian side with models of program
(timetable) concerning the operation of bus lines for carriers on a two-week
basis in the framework of the operation of the regular bus lines between the two
countries to be applied in a wnified manner by the two Sides, when such
requests are sumbitted. :
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II1. ROAD TRANSPORT OF GOODS

The Greek Side submitted data on the use of bilateral permits, stressing that it
corresponds to the 58% of the permits quota regime, the validity term of which
is until 31%* of December 2016. Following the above mentioned, the Greek Side
proposed the reduction of permits quota for goods transportation.

Both Sides agreed on exchanging the permits quota, as of 1% January 2017;

- 1500 permits for muiltiple journeys (valid for two years)
- 500 permits for single journeys (valid for two years)

The Albanian Side emphasized the fact that only Greece requires permits for
transportation of goods with trucks with maximum permissible weight under 3.5
tons. For this reason, it proposed to exclude from the bilateral permits regime,
goods transport vehicles with a maximum permissible weight up to 3.5 tons, thus
transport performed by these vehicles should be carried out without permits.

The Greek Side referred to the agreement provisions, where, the transport of
goods with these vehicles is not excluded.

Both Sides agreed that in order to exempt these vehicles from the permit regime,
an amendment of the agreement is needed.

The Greek Side informed that redrafting is needed in order to amend the current
Agreement or starting the procedures for the update of the new agreement.

Additionally, the Greek Side informed the Albanian Side that the vehicles
carrying-out the transport of fuels, should be equipped with a GPS device. The
details of the implementation of the said requirement will be notified to the
Albanian Side in due time.

IV, Tariffs and taxes

The representative of the Albanian Ministry of Finance presented in detail the tax
system applied to the companies with residence in Albania.

The Albanian Side expressed the concerns of the Albanian companies regarding
the use of tickets on international road transport of passengers in the regular
lines between Albania and Greece, because Greek authorities impose penalties
against Albanian operators on outward journeys from Greece for using Albanian
tickets.

Both Sides agreed that the financial issues of taxes and fees will be discussed in
the immediate future in view of the following meeting of the Joint Committee for
Road Transport, with the contribution/presence of representatives of the
respective Ministries of Finance of both countries.




6798 EQHMEPIAA THX KYBEPNHZEQX Tevyog A'114/09.06.2016

V. OTHER ISSUES

1. Both parties expressed their concern regarding the illegal performance of
passenger transport by private cars mainly across the cross-border regions and

reaffirmed their engagement for the enhancement of controls against this kind of
illicit practices.

2. With regard to the issue of mutual recognition of Driving Licences, the
Albanian Side submitted the draft of the agreement and undertook to officially
submit to the Greek Side all the information necessary concerning this issue. The
Greek Side undertook to forward the draft of the Albanian Side to the competent

Service and all necessary arrangements will be done through diplomatic
channels.

3. The Representative of the Albanian Railways in this meeting, proposed the
consideration by the Ministry of Infrastructure, Transport & Networks of the
Hellenic Republic of the indicative extension of the TEN-T network to Western
Balkans (EU Regulation 1316/2013, Annex ill) which includes the existing
Albanian railway network as well as its connection of Pogradec with Kristallopigi
as an extension of the TEN-T core network of the Hellenic Republic.

Among the TEN-T core network corridor extensions, an extension of the Orient/
East-Med corridor has been included, from Budapest through Belgrade, Pristina,
Skopje to Thessaloniki, with an additional branch from Belgrade to Podgorica and
Bar.

The meeting was held in a friendly and warm atmosphere of mutual
understanding. '

The Greek Side invited the Albanian Side to Athens for the next meeting of the
Joint Committee on a date to be set through correspondence.

Done in Tirana, in two original copies in the English language, on 29 January

2016.
For the Hellenic delegation For the Albanian delegation
Theopisti Perka Eduart Seitaj
Secretary General Secretary General
Ministry of Infrast uéture Transport Ministry of Transport and

Infrastructur

and Networks
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Annex

The Albanian delegation was as follows:

1.- Mr. Eduart Seitaj - General Secretary - Head of Delegation

2.- Mr. Redi Berberi - Director of Transport Policies

3.- Mr. Arjan Budo - Expert of Road Transport Policies

4.- Mrs. Renata Teta - Expert of Road Transport Policies

5.- Mr. Maksim Tashi - Expert of Road Security and Traffic Circulation
6.- Mrs. Vjosana Hajno, - Expert in Directorate of Licences

7.- Mr. Eni Culli, - Expert in Directorate of Licences

8.- Mrs. Blerta Rexhepi - Expert of International Affaires

9.- Mr. Leoanard Garuli - Economic Director of Albanian Railways

10.- Mrs. Zarina Taja - Representative of the Ministry of Finance

11.- Mrs. Aida Sakja - Representative of the Ministry of Foreign Affairs

The Greek delegation was as follows:

1.- Mrs. Theopisti Perka, Secretary General for Infrastructure, Transport &
Networks of the Ministry of Infrastructure, Transport & Networks - Head of
Delegation

2.- Mr. Vassilios Kallivokas - General Director for Transport of the Ministry of
Infrastructure, Transport & Networks

3.- Mr. Triantafyllos Papantriantafyllou - Director for Combined Transport of the
Ministry of Infrastructure, Transport & Networks

4- Mr. Georgios Patsiavos - Director for Passenger Transport of the Ministry of
Infrastructure, Transport & Networks

5.- Mr. Georgios Georgopoulos - Head of the Long-Distance Transport Division,
Passenger Transport Directorate

6.- Ms. Marina Mysiri - Expert of the Long-Distance Transport Division, Passenger
Transport Directorate ,

7.- Mrs. Aspassia Lordanidou - Counselior of the Deputy Minister for
Infrastructure, Transport & Networks

8.- Mrs. Kiriaki Zervou - Counsellor of the Secretary-General for Infrastructure,
Transport & Networks

9.- Mrs. Pagona Larda, Counsellor for Economic and Commercial Affairs,
Embassy of Greece in Albania

10.- Mrs. Christina Argiropoulou, First Secretary for Economic and Commercial
Affairs, Embassy of Greece in Albania '
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EHIIZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
-1- No F.092.22/1283

IIPQTOKOAAO THE MIKTHE EINITPOITHE I'IA TIZ OAIKEEZ META®OPEZX
METAEY TOY YIIOYPI'EIOY YTIOAOMON, METAG®OPQN KAI AIKTYQN THZ
EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ KAI TOY YIIOYPTEIOY META®OPON KAI
YIIOAOMQN THE AHMOKPATIAZ THEX AABANIAZ

Tipava, 28-29 /1/2016

H avunpocansio mg EMnvikic Anpoxpotiag, pe emxepodiic v ko Osomiotn
Ilépxa, Tevuai Tpappatéa Yrodopdv, Metopopdv & AKTOGV Kol 1| OVTIPOCHTEi g
Anpoxporiog mgv A)Poviag, pe emkepalng tov k Eduart Seitaj, T'eviké Ipappatéa tov
Ynovpyeiov Metapophv kar Yrmodoudv, cvvavtifnkov oto Tipava otig 28 won 29
Iavovapiov 2016, petd omd Tpdorineon Tng adBavikic mhsvpd.

Katdhoyog tav peddv g Alfovicig xam EMnvikic  avumpoconsiog
emovvanteton oxolovbas. (ITapapmua)

H &goydmra tov, xdprog Aswvidag I'. Pokavag, IMpéoPng g EAMGSac oty
A)Bavio (Tipava), yopétnos v évapén tov epyaciov g Mikrig Emrpomic.

O avanpocansisg coppdvnoay otnv axéiovdn nuepficlo didtadn:

- Avtoloym otatioTikdv oTorEinV

- Oductg Metagopéc EmBotdv

- Odwég Metagpopég Epmopevpdtav

- Aaopoti ko gpdpor

- Avdipopa

Me v mpoonticfy ¢ mepartép® svioyvong ™ EMnvoelPavucic apofaiog
GUVEPYAGInG GTOV TOPEN TOV UETUPOPOV, Ot 300 mALvpés mpaypatomoincuy yovipeg
ocu{nmioeg Yoo 6l To. Bépoto Kool evdapépoviog kol katéAngav ota akéiovda
GCOLUREPACLOTO:

1. Avradhayf oTaTIcTIKOV GTOLKEIDV

H oABovuci) Thevpl. TAPOVGIAGE P10 GUVOMKH EIKOVE TOV VPIOTAUEVRV TUKTIKDV
AEQQOPEWIKAOY  ypapudv, ovpmepapPavopivev  kal  ekeivav  mov  efummpetodv
Swovvopuakég mEPoYES, mapEyoviag oToysia Y Tov apliud Twv cuvepyalopevemv
petopopav/ Ta Sedopsva, cyeTikd pe Tig 6deieg Tov Exovv exdobel yia i diebveig TOKTIKESG
Asopopelakés ypappés 1o aAPavodg war EMAmveg petagopeic/ ta dsdopéva 0dkig

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKON
META®PAZTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTR Y OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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ENNIZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
-2- No F.092.22/1283
Korkhogopiag v oxfuato kar emPdreg / kobdOG Ko TO OYETKG pe TG Sehevoelg
Aeo@opeinv 6Tovg SrouvopLakodg oTadpols, oToysio Y 10 sEMTEPIKO EUMEPI0 PETUED
TV 600 YOPAOV, K.AT.

II. Odwcég Metagopég EmBathv

Ot %0 mhevpég emavaBefaimoav ™ déousvon tovg ot Sadikacia tov &pbdpov 9
g Zupgaviag petadd g KuBépwnong mg EXAnvikiig Anpoxpatiog ko g Kvpépvnong
™m¢ Anpoxpatiog g AlBaviag va g Siebveic oducde perapopéc emPardv xon
gunopsvpdzov (1997).

H ednvikiy mhevpd evnuépwoe 6t enslepydleTor onuavVTIKEG TPOTOTOGE, OF
oyéon pe To oyvov voukd mAeicio Yo v ékdoon tev adedv. Ilpoxeipévov vo
Sievkolovlel n ev Moyo Swdwooie, n elnviki mhevpd eixe mpoPel oy mapdracn
SuGprewag 1xbog Tav Aderdv péxpr v 31" Iavovapiov 2017.

H alBaviky mhevpd vnéBale aitmpo yw v kotdpynon tov onueiov B tov
MMopaptipatog mov vreypaen oto Tipava, ong 10 Towviov 2013 (ITopaptmpa,
«AwxpoTik Zopeavio Y TOAE aQETNPING Kol TPOOPICHOD GE GYECT] HE TO TAKTIKG
Spopordyie. Aewpopeiav peta&d EMAVGSag kar AABaviagy). H aABavic nhevpd napovsioce
0 emyeipnuo 6 amd mg 35 SuvnTikég SWOVVOPWIKEG YPOUMEG COHQMVE pPE TO
IMopaptnpe, poévo tpewg (3) ypappés Asitovpyodv emi 0V ToPSVTOG, YEYOVOS 7OV
KoTadewvbeL O6TL oL OYeTkEG Swtdles Y TG Soouvoplokég ypappes dev eivar
amoteleopoTicse kau 6TL éouv eyspbei coPapd eumdd o petopopd empPatdv omd Kot
7POg Guvoplaksg moAews €€ antiog g dibtadng avtig.

H e)nvua mhevpé deopedtnke vo eketdoel oe Babog to 6Ao Bépa evoyer g
embpevng ovvedpiaong ™g Muctiig Emtponiig kon vo. evipep@oel oxeTikd my oAPavicn
TAEVPa.

H oMBovicy mhevpd mpdteve ™ dnpuovpyio pog vEag ToKTIKAG As@popeaKS
ypopuig Ayior Zapavra- Qafe Bote (Zomndda) - Abrva.

H elaviki mhevpd. dsopedxe vo eéetdoer oe Babog o 6ho BEua svoyeL g
emdpevng cvvedpioong g Mucthg Emrpomig kau n adfavic mheopd v emoveEeTACEL TO
aiTnua avté kor 6Aho exkpept) nTipaTe oxeTIKd pe AELITOVPYIL TOV TAKTIKOV YPOURDY,

petd ™ Mym mapev otoleiov yia To. onpeio diEhevong v cuvdpmV KaL Tig EMPBOTIKEG

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKOQN
META®PALTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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ENIZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
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poég, 1660 omb mv aAfovuc mAsvpd, 660 ku omd TG appddieg EMMVIKES apysc Ko
Katomy neportépw encEepyaciog Tmv ev Adym dedopdvav.

Ka1 o1 890 mhevpég cupOOWCAY VO TUPOVGIACOVY TIG GMOYELS TOVG OXETIKG. LE TIC
OTOELG Y10, TG VEEG YPOUES, KOTG TNV endpevn obykAnom g Miktig Emtpontig 1) omoio,
avapévetol va TpaypatonomOei evidg 6 unvav.

O1 véeg ypappés mov kabopictniav péom Tov TpaTokéAhov Tov NosuPpiov 2014
npoéBAenav v m6AN Berat g woAn apetnpicg. H aABavikh mhevpd. mpdteive va apaipedei
0 Berat wg evdiipeon otdon and v xipuw Swdpopd TOV VOIGTAUEVOV AeOPOPELUKHV
YPappGDV.

O petogopeig dvvavrar va emiégovv ehv Ba cupmepnedei to Berat g sviduson
otdon, pe v vaofolr] aitong Yo véa Gdewn. AapBdvovtag vroyn to oABovikd aitnpa, n
elnviki) whevpd Tpdtewve 6L, TNV TEPinTAON 1OV To Berat dev mepinedsi oty Koplo.
Swdpopny, (xar og £k TovTOL, Sev avaypdoeTal oTIG GBEIES), O peTapopeis Ba amayopedeTar
vo, Siépyovtar oz to Berat. H aABovik mhevpd amodéydnke v elAnvik mpdroon.

H oABovuc mhevpd {fimoe pe mepiodo tpudv unvdv Yo OV UETAPOPEIS
(EMnveg kon AAPavoig) Ttpog eviuépmon Tov appodinv apydv ®¢ TPog 1oV TEPRATIGHO
g ovvepyaoiag, ev £idel mposdomoinong Y ™ Adon tng cvvepyaciag. Katd m didpkewn
avThg Mg mEPLOdov, 0 cuvepydrtng mov emBupei va teppaticer ) obufacn Ba eivon
VROYPEMPEVOG  Eite: 1) Vo, cuvexicsl T Asrtovpyion TG ALO@OpEKTG YPAppTS,
TPOKEWEVOL Vo Sl00poAcTel 1 adidhewmtny Asttovpyio TG YpPOUMAG HE THpNON g
avoroyiog 1: 1 1 B) vo mapéxsr ydpo ordBpsvong oto onpeio avoydpnong, kabdg kot
VANPEGIEE TPAKTOPELONG YU TOV EVOTTOUEVOVTE GUVEPYATN 0 omoiog Ba exteAel T Ypauu
oe povouspy Baon. H npéBleyn avth Oa wepihapfivetar pntd oo Keipevo tov B1oTikod
coppavnTIKoY petoéd Tav svdiapepopévav covepyatdv. H ehknvum mhevpd amodéydnke
10 aimue avtd. O petapopeig Oa npénel va. evuephGovY GYETIKE To. appddia. vIovpyEio.
Ie mepintoon nopafacng tev avetépen Spev Ba mpoPrimoviar KUpHOEl Kol 6T 600
gbvikéc vopoBeaics.

H oABavuci mhevpd. evipuépmoce Ty eEAAVIKT TAevpd 6T dev eival TPOETOAGHEV
va Sexfel ™V mapdracn g mEPOIOL 10)HOG TV TPEXOVCHY adeibv, dedopévov ot
amavteiton va. vwoPAnBodv oystuéc atioels pabl pe Ao to amapaitnTa Eyypaga Yio MMV

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YHOYPTEIO EEQTEPIKON
META®PAZTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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oloxipmon g dwdaciog ékdoong véav adeidv. Lro mhaico outd, ka dedopévon 6t
oL dABavikég Gdeieg Miyouv omg 31 Iavovapiov 2016, 1 aAPavik TAevpd mpdTEve pua
petafoticn nepiodo 1ecoGpav (4) pnvdv, eveég TG omoiag ot evaiapepopeves EMYEPNCELS
Ba mpéner va vmoPdiovv T Eyypuga oTa CPROSIL vnovpyéia, wpokeévoy va Adfouvv
Gdereg 6mwg mpoPrénetar ot Zoppovie. H 6An Swdwacio g ékdoong Tov adeihy mpémet
v &xel oAoxANpobel dmg To Téhog avTig TG 4punvng tepLddov kar kapia mapdtaon Sev Ha
xopnynOei amd xopio mevpd .

Katd ovvénewa, o1 mAevpés cuppevodv 6Tt 68 GAOVG TOVG VOIGTAREVOVS EYKVPOUS
netapopeig mov Jievepyovv Taktikég ypaupés 0o exd000bv Gdeieg 10 apydtepo péxpl TV
31" Maiov 2016. H duipkeia 6howv tov adeidv mov fo, exdo8odv Oo. ivar Tpiethg (3) kot yia
T 800 Thsvpis.

H ednvuci mhevpd {finoe omd v oAPovikhy mhevpd vo eyyomfel ko vo.
evnuephoel GAovg Tovg oppodIoNg aABavikodg EAEYKTIKOUG QOPEIG Tt T CUVEQIOT TV
eljvov kar Tov ovvepyaldpevav oifovav petapopéav tov v BSpamt ToKTIKGOV
Aewpopelakdv ypoppudv, avetapmra and v nuepopnvie Méng mov avaypdeetar Tive
ong Gdeec. H eldnvuchi mhevpd tévice, eriong, 61, doov apopd otig eAnvikég apysc, To
avaykaio pétpa Exovv 1161 Anedei i v azpdokonty cuvéxion g Asttovpyiag TdGo Yo
toug EAAnveg petagopeic 660 kor yio 10ug AABovoig eTaipovg Tovg.

H aAfavic mhevpd avérafe vo orhoxinpdoet 6Aeg Tig amopaitTeg dodikacieg Kat
vo, Mifer 6la To. amopaitnto pétpo Yoo T Slwopdlion TG arpOGKOTTNG GUVENIONS TNG
Agrtovpyiag 1060 Y. Toug EAAnveg petagopeis 66o kot yio toug AABavodg etaipovg toug.

H elnvikiy mhevpd npdteve va tapdoyel oty arfaviki mAgvpd o vrodeiypota
70V TPOYPALMUATOS Y10 TOVG LETAPOPEIS (Tpdypuppa dpoporoyiov) v T Astovpyia TaV
Aewpopelokdv ypappdv oe Baon dvo efdopddmv, dote To mAnicio Tng Asttovpyiog ToV
TAKTIKOV AEDPOPEWKAOY YPOPUAY HeTaED Tav §00 Yopdv vo epappoctsi pe eviaio Tpémo
xat 0;o Tig 600 TAEVPES, EPOGOV VIOPBAALOVTOL TETOW OUTALOTA.

IIL. Odwcég Metagopés Epmopevpdtov

H elnvuc mhevpd. vméPode Sedopéva oyeTikd, pe T xpion Tev Siuepev 0deudv,
Tovifovtag 6Tl avmicToy oy 610 58% Tov K0PECTAOTOG MOCOCTACEMV TOV adsudv, M

Supketa 16ybog Tov omoiov eivor péxpt Tig 31 Aexepfpiov 2016. Metd, 0. mopamdve, M
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eMnvic) Theupd TPOTEWVE TN PEIOCT TV TOCOGTOCEDV TOV ASEIDV YU Tr PETapopd
TPOIOVIMV.

Kai o1 800 mAevpég cuppdvnoay y v aviaAlayh mg T0666TOoNG TOV 0dELhY,
ané mv 1 Iavovapiov Tov 2017:

- 1500 adereg yio. moAhomhég Sradpopés (1oyder yia 80 £m)

- 500 édeieg v amAn petafaon (woyder yia dHo )

H oABovu mievpd tévice 10 yeyovég 6t pévo m EAAGSo amartel ddesg yia
UETUPOPE EUTOPEVRGTOV PE POPTNYE pe péyioto emTpenduevo Papog kdtm tav 3,5 tdvemv.
o 1o Adyo avtd, mpotalnke va eEopedodv amd 10 Kabeotdg TV Syephv adeldv, Ta
OYNUOTO. PETAPOPAS EUTOPEVPATMOV PE AVAOTATO EMTPENOUEVO Papog péxpr 3,5 T6VOVG, £T01
hote 01 PETAPOPEG OV EKTEAOVVTOL Ot QUTE TA OYAUATE VO TPOYLATOTOLOVVIOL XOPig
adewa.

H elnmvik mheopd avagépdnke ot Swtdéeig g ocvupoviag, m HETAPOPd
EUMOPEVUATOV pE ovTd To oxfpata dev eEmpeitar. Kar ov §bo mAevpés cuppdvnoay 6T,
mpokepEVoL va eEopeBodv To oxfipate and To kubeotdg Gdswg, anoiteiton Tpororoinom
NG CUHP®VIaG.

H eAnvikiy mhevpd evnpépmoe 6TL, TPOoKeEWEVOL Vo TpomtomomBel 1} oybovoa
cUpQOVio 1| Yo TV Evapén SdKaodY Y TNV AVOVEDOT] KOWOUPWS CUUQOVIOS,
amonTeitol vEo XS0 GLUPOVING.

Emméov, 1 eMnvikh mhevpd evnpépace v aAPovik TAsvpd 6T e o.x'r']uata OV
EKTELODV TN HETAQPOPE. TOV KaVGipmy, fa mpénel va eivon e&omhopéva pe cuokevyy GPS. O
AemTopépEieg NG EQUPROYIG ™G &v Aoye amaitong 6o kowomomBodv oty adfaviki
mhevpd, oe £00eto ypdvo.

IV. Aoopoi kar opot

H sknpécemog tov Ymovpyeiov Owovopkdv g AlPaviog mapovcioce
AETTOPEPHG TO POPOAOYIKS KAOEGTAOG OV 1GYVEL Y1 TIG sTALPieg pe £3pa oTnY AlPavia.

H oABovuc] mhevpt eképpace Tig ovnovyies Tav aAfovikGv etaipsibv OYETIKG pe
™ xpYion 1oV swoumpinv Yo Tig Siebveis 0dukég petapopis emPathv o8 TOXTIKES YPOLHES
peta£o g AMBaviag ko g EAAGSag, enedh o1 eMnvikég apxég smPdilovv xvphoelg o8
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Bapog AABavdv petagopémv mov kévouv yprion oABavikdy eisitnpinv oto Spopoidyia
€&€680v amd v EMada.

Kat o1 800 mAevpés copphvnoay 6T Ta otkovopika {nTipato Tmv eopmv Kot TEAGV
B ovlnmOodv oto Gpeco péMhov evlyer g emdpevrg ovvedpiaomg g Miktig
Emtpomic v mig Odwcég Metagopss, pe T SopBoAR/mapovsio. eKmpochnov Tov
avtiotoywv Yrovpyeinv Oovopkdy tamv §9o xophv.

V. AAAA GEMATA

1. To. 6%0 pépn e&éppacav Tnv avnovyio TOVg GYETIKG PE TNV TOPAVOUT EKTEAEGT
petagopds emPordv pe avtokivnro WwTKhG xpRoNG Kupiwg Katd pfAKog TGOV
Swovvopokdv mepoydv kor sravaPePoincav ™ décpeuct) T0Vg Yo, TV svioyvon TV
EMEYYOV KOTA TUPAVOU®Y TPUKTIKGV 0:0TOD TOV £i800G,

2. Ocov agopd 10 {impa g apofaiog avayvdpiong TV adew@v 0dfyMoNg, 1
arfoviki}y Thevpd vriPaie To oxEd0 TG ovpP@Viag kol avélafe v vmoxpéwon va
vroPdist emc'r']uq)g otv EMnvicq ITAevpd 6heg Tig amapaitmreg mAnpopopieg oxeTikd pe
ovtd To Gépa. H elMnviki mhevpd deopsbmke vo SwfiBdacer 10 oxfdo g arPaviknig
mAeVpGg otV opuodu Yrnpeoio kot 6AEg ot omapaitnteg Sievbethoeig O yivovv péocm g
Sumhopatikig 0609.

3. O sxnpboenog TV aAPavikdv Zidnpodpdumv G avT T GLVAVINGT, TPOTEVE
oto Ymovpyeio Yzmodopudv, Metapophdv & Awtdov g EMnvuaig Anuoxpatiag vo
glethoer Vv evdewktiky eméktoon Tov Sikrbov AEA-M pe 1o Avtiké Bodxavia
(Kovoviopdg EE 1316/2013, Iopdpmpo. 1), n onoia nepapfaver to vrapyov aAoaviké
owdnpodpopkd diktvo, kabdg ko1 T chvdeon Tov Iéypadetg pe mv Kpvotahromnyh g
EMEKTOON TOL KeVTPKob diktvov AEA-M g EMnvucig Anpokpotio.

. Metofbd 1oV emektdosmv Swdpopov Tov Kevipwod dwtdov AEA-M, éxer
copmepAneOsi o, snéktoon Tov Swdpdpov Avarolig/Avatolknic Mecoysiov, and
Bovdantotn péow Belypadiov, Ipictivag, Sxoniav g T @sccadovikn, pe pio emmiéov
Suhadmon and to Behrypadt oty Iovryképrrco kow 6To Mrap.

H ovvévimon rpoypatororinke os pia eukh ko feppt} oTpOcEOpO. opoBaiag

xotovénong.
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H elMnvicn) ihevpd. Tpockdiess v oAPaviky) Thevpd oty ABrva Yo v endpevn
ovvedpioon tng Miktig Emtponiig, oe nuepopnvio mov 6o opiotel péow arinioypapio.
Tuvidydnke oto. Tipava, oe §bo mpatétume oy ayyAkh yAdooa, otg 29
Iavovapiov 1o 2016.

Mo mv EMinvic) avospoooneia INa v AAPavum) avaimpoconeio.

®sornio [Tépka - Eduart Seitaj

T'evikcn Tpoppatéag T'evikdg Ipoppatéag
Ynoypogég

Hopaptnpa.

H oABovich avanpoconsio sixe o e€Ng:

1. - O x Eduart Seitaj - T'evixég Ipappatéag - emkeparic mg Avrupoconsiog

2. - O k Redi Berberi - Aigv@uvtig ITohtikdv y 1ig Metagopés

3. - O k Arjan Budo - Epnsipoyvépovag tov momtikdv Odikév Metapopav

4. - H ko, Renata Téta - Epseipoyvdpovog tov moltikdv Odicdv Metapophv

5. - O x Maksim Téov - Epmeipoyvdpovag Odwig Acedrewag ko Tpoyaiog
Kvrhogopiag

6. - H xa Vjosana Hajno, - Epmeipoyvpovag o Agbfuven Adeibv

7. - O x Eni Culli, - Epnepoyvépovag om) Aedbuvon Adeidv

8. — H ko Bletra Rexhepi - Epnepoyvdpovag Aicbvav Yrnobeoewv

9. - O x Leoanard Garuli - Owovopikég Aevduvtrig tav AABavikdv Zidnpodpoumy

10. - H ko, Zarina Taja - Exnpcanog 00 Yrovpyeiov Oucovopikey

11. - H xo. Aida Sakja - Exnpocanog tov Yrovpyeiov EGotepikdv

H eMavua avapoconeia eixe g e&ic:

1. - H ko @comiotn Iépka, Fevikég Tpappoatéog Ymodopdv, Metogopdv &
Awtomv Tov Ymovpyeiov Ymodoudv, Metagophv & Awtdov - EmxepoAig ™G
Avtimpoooneiog

2. - O « Basiheiog KadPoxdg - I'evikdg Aevbuveig Metagop®v Tov Yrovpyeiov
Ynodoudv, Metagopdv & Atdav

3. - O x Tpuvtdevirog MMomatpravtagvriov — Ipoictdpevog g AwevBovong

Tuvdvacpévav Metpop@v Tov Yrovpysiov Yrodopdv, Metapopdv & Awctony
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4- O x. Tedpyog IorcwPodg - Ipoictapevog g Aevbuvong EmPaticdv
Meragpophv tov Yrovpyeiov Yrodopmv, Metagpopdv & Awtimv

5. — O «. I'edpyrog I'ewpydmovrog - Ilpoistapevog tov Tpfqpatog Yaepaotikdv
Meragophv, Aeddvvon EmBatikdv Metapopdv

6. - H xa Mapiva Mvucipn - Epmepoyvodpovag tov Tufuatog Yzrepactikaov
Meragpopdv, Aievuvon EmPatikév Metagopdv

7. — H xo Aonacio. Iopdavidov - Zopfovrog tov Yourmovpyod Ymodopdv,
Meragophv & Awctomv

8. - H xa Kupakiy ZepPod - ZopBovdog g I'evucrig Mpappoaténg Yrodopdv,
Metagophv & ATomv R

9. - H xa 'deo')va Adpda, ZopPovrog Owovopkdv xar Epmopikdv Yrobicewv,
IpeoPeia g EAMGSag oty AAPavia.

10. - H xa Xpiotive, Apyvpomovrov, Ilpdt Ipoappatéag Owovopkdv ko
Epnopwdv Yrobioeav, [IpeoPeia tng EMAMGSag otnv AABavia

AxpiBiig petaoppacn otnv EAAnvuc amd to cuvnpuévo AyyAkd mp@totumo.
A01va,25/2/2016 10:32:47 PM f
d

3 -

H peragpdotpo YILEE. Moapio K. Kapayedp

D
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H ané@aon autr va dnuooteuBei otnv Epnuepida tng KuPepvnoewe.
ABrjva, 30 Maiou 2016

O1 Ymoupyoi
YmoSopwv, Metapopwv
EEwtepikwv Kal Aiktowv
NIKONAOZ KOTZIAX XPHZTOZ ZNIPTZHX
Ypumoupyog YoSopwy,

Metagopwv kat AIKTUwv
MAPINA XPYZOBEAQNH

[ ] KamoSiotpiou 34, TK. 104 32, ABrva
. I EONIKO TnA. Kévtpo 210 5279000
[ | TYNOIrPA®EIO Keipeva mpog Snuooicuon: webmaster.et@et.gr
* 017001140906 160016 *



